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　 １０１　　

Ｂｒｉｄｇｉｎｇ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｃａｌ ａｎｄ Ｈｕｍａｎｉｓｔｉｃ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ａ Ｎｅｗ Ｒｏｕｎｄ ｏｆ
Ｒｅｆｏｒｍｓ ｉｎ Ｔｅｒｔｉａｒｙ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｔ Ｅｒａ

ＹＵ Ｈｏｎｇｌｉａｎｇ ＆ ＺＨＡＮＧ Ｑｉａｎｇ
 Ｃｏｌｌｅｇｅ ｏｆ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｙａｎｇｚｈｏｕ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｙａｎｇｚｈｏｕ Ｊｉａｎｇｓｕ ２２５１２７ Ｃｈｉｎａ 

　 　 Ａｂｓｔｒａｃｔ Ｔｈｅ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｏｆ ｂｕｉｌｄｉｎｇ Ｃｈｉｎａ ｉｎｔｏ ａ
ｌｅａｄｉｎｇ ｃｏｕｎｔｒｙ ｉｎ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ ｄｉｇｉｔａｌ
ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｈａｓ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｄｕａｌ
ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ ｆｏｒ ｒｅ⁃ｅｘａｍｉｎｉｎｇ ｔｈｅ ｖａｌｕｅ ｏｆ ｔｅｒｔｉａｒｙ ｆｏｒｅｉｇｎ
ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ． Ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｉｓ ｆｒａｍｅｗｏｒｋ ｔｈｅ ｓｙｎｅｒｇｙ
ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｃａｌ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｈｕｍａｎｉｓｔｉｃ
ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ａｓ ａ ｔａｌｅｎｔ ｃｕｌｔｉｖａｔｉｏｎ ｍｅｃｈａｎｉｓｍ ｉｓ ｂｅｃｏｍｉｎｇ
ａ ｎｅｗ ｓｔａｒｔｉｎｇ ｐｏｉｎｔ ｆｏｒ ｔｈｅ ｒｅｆｏｒｍ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ
ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｌｌｅｇｅｓ ａｎｄ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ． Ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ
ａｒｇｕｅｓ ｔｈａｔ ｃｕｒｒｅｎｔ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｓ
ｕｎｄｅｒｇｏｉｎｇ ａ ｐａｒａｄｉｇｍ ｓｈｉｆｔ ｆｒｏｍ ｉｎｓｔｒｕｍｅｎｔａｌ ｒａｔｉｏｎａｌｉｔｙ
ｔｏ ｖａｌｕｅ ｒａｔｉｏｎａｌｉｔｙ ｗｉｔｈ ｉｔｓ ｐｅｄａｇｏｇｉｃａｌ ｅｓｓｅｎｃｅ ｂｅｉｎｇ
ｐｒｏｆｏｕｎｄｌｙ ｒｅｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ｇｉｖｉｎｇ ｒｉｓｅ ｔｏ ａ ｄｉｓｔｉｎｃｔ ｔｒｅｎｄ
ｔｏｗａｒｄ 􀆵Ｎｅｗ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ． Ｔｏ ｎａｖｉｇａｔｅ
ｔｈｉｓ ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｐｒｏｐｏｓｅｓ ｔｈａｔ ｆｏｒｅｉｇｎ
ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｄｕｃａｔｏｒｓ ｓｈｏｕｌｄ ａｃｔｉｖｅｌｙ ｉｎｔｅｇｒａｔｅ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｃａｌ

ａｄｖａｎｃｅｍｅｎｔｓ ｉｎｔｏ ｔｈｅｉｒ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｐｒａｃｔｉｃｅｓ ｗｈｉｌｅ
ｌｅｖｅｒａｇｉｎｇ ｔｈｅ ｓｔｒｅｎｇｔｈｓ ｏｆ ｈｕｍａｎｉｓｔｉｃ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ａｎｄ
ｕｐｈｏｌｄ ｔｈｅ ｃｏｒｅ ｖａｌｕｅｓ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ
ｗｈｉｌｅ ｅｍｂｒａｃｉｎｇ ｔｈｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｄｒｉｖｅｎ ｂｙ
ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｔ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｅｓ． Ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ
􀆵 ｔｒａｎｓ⁃ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ  ｗｉｔｈ ｉｔｓ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ 
ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ａｐｐｒｏａｃｈ ａｎｄ ｍｅｔｈｏｄｏｌｏｇｉｅｓ ｔｈｅ ｅｄｕｃａｔｏｒｓ
ｍａｙ ｔｈｕｓ ｐｒｏｐｅｌ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｐａｒａｄｉｇｍｓ 
ｔｈｅｒｅｂｙ ｆｏｓｔｅｒｉｎｇ ｔｈｅ ｃｕｌｔｉｖａｔｉｏｎ ｏｆ ｉｎｎｏｖａｔｉｖｅ ｐｒａｃｔｉｃａｌ 
ａｎｄ ｉｎｔｅｒｄｉｓｃｉｐｌｉｎａｒｙ ｔａｌｅｎｔｓ ｅｑｕｉｐｐｅｄ ｗｉｔｈ ｌａｎｇｕａｇｅ
ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｃｏｍｐｅｔｅｎｃｅ ｄｉｇｉｔａｌ ｌｉｔｅｒａｃｙ ａｎｄ
ｃｕｌｔｕｒａｌ ａｗａｒｅｎｅｓｓ ｉｎ ａｌｉｇｎｍｅｎｔ ｗｉｔｈ ｂｏｔｈ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎａｌ ａｎｄ
ｄｉｓｃｉｐｌｉｎａｒｙ ｇｏａｌｓ．

Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ Ｔｅｒｔｉａｒｙ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ 
Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ⁃Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ Ｓｙｎｅｒｇｙ 􀆵 Ｔｒａｎｓ⁃Ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ  
ＡＩ Ｉｎｔｅｇｒａｔｉｏｎ Ｃｏｒｅ Ｖａｌｕｅｓ Ｐａｒａｄｉｇｍ Ｓｈｉｆｔ
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　 １０２　　

Ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ＧＬＬＭ􀆳ｓ Ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ Ｉｔｓ 􀆵Ｒｅｇｕｒｇｉｔａｔｉｏｎ⁃Ｆｅｅｄｉｎｇ 
ｔｏ Ｈｕｍａｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ

ＬＩ Ｚｕｏｗｅｎ１ ＆ ＣＡＯ Ｙｕｎｚｈｉ２

 １． ＢＦＳＵ Ａｒｔｉｆｉｃｉａｌ Ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｃｅ ａｎｄ Ｈｕｍａｎ Ｌａｎｇｕａｇｅｓ Ｌａｂ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｂｅｉｊｉｎｇ １０００８９ Ｃｈｉｎａ 
２． Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｒｅｓｅａｒｃｈ Ｃｅｎｔｒｅ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｂｅｉｊｉｎｇ １０００８９ 
Ｃｈｉｎａ 

　 　 Ａｂｓｔｒａｃｔ Ｔｈｅ ｗｉｄｅ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ Ｇｅｎｅｒａｌ⁃Ｐｕｒｐｏｓｅ
Ｌａｒｇｅ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｍｏｄｅｌ  ＧＬＬＭ ｈａｓ ｂｒｏｕｇｈｔ ｅｆｆｉｃｉｅｎｃｙ
ａｎｄ ｃｏｎｖｅｎｉｅｎｃｅ ｔｏ ｈｕｍａｎｉｔｙ ｗｈｉｌｅ ｓｕｂｔｌｙ ｉｎｆｌｕｅｎｃｉｎｇ ｔｈｅ
ｅｃｏｌｏｇｙ ｏｆ ｈｕｍａｎ ｌａｎｇｕａｇｅ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｐｒｏｔｏｔｙｐｅ⁃
Ｍｏｄｅｌ Ｔｈｅｏｒｙ ｈｕｍａｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｓ ａ ｍｏｄｅｌ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ
ｗｏｒｌｄ ａｎｄ ｓｅｒｖｅｓ ａｓ ａ ｄｅｐｉｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
ｗｏｒｌｄ． Ｉｎ ｃｏｎｔｒａｓｔ ＧＬＬＭｓ ａｒｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｍｏｄｅｌｓ
ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ｂｙ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｆｒｏｍ ｈｕｍａｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｄａｔａ ａｎｄ
ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｈｅｙ ｇｅｎｅｒａｔｅ ｉｓ ｅｓｓｅｎｔｉａｌｌｙ ａ ｒｅｐｌｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ
ｈｉｇｈ ｉｍｉｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｈｕｍａｎ ｌａｎｇｕａｇｅ． Ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｏｎ
ｖａｓｔ ａｍｏｕｎｔｓ ｏｆ ｈｕｍａｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｄａｔａ ＧＬＬＭｓ ｈａｖｅ
ｍａｓｔｅｒｅｄ ｔｈｅ ｆｅａｔｕｒｅｓ ａｎｄ ｐａｔｔｅｒｎｓ ｏｆ ｈｕｍａｎ ｌａｎｇｕａｇｅ 
ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｉｎｇ ｅｘｃｅｐｔｉｏｎａｌ ｌａｎｇｕａｇｅ ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ ｃａｐａｂｉｌｉｔｉｅｓ．
Ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｄｕｃｅｄ ｂｙ ＧＬＬＭｓ ｅｘｈｉｂｉｔｓ ｄｉｓｔｉｎｃｔ

ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ａｎｄ ｃａｎ ｂｅ ｒｅｇａｒｄｅｄ ａｓ ａ ｎｅｗ ｌａｎｇｕａｇｅ
ｖａｒｉｅｔｙ． Ｗｈｉｌｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｎ ｔｈｅ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｂｅｈａｖｉｏｒ
ｏｆ ＧＬＬＭｓ ｉｓ ａｂｕｎｄａｎｔ ｔｈｅｒｅ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｉｎｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ
ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｐａｉｄ ｔｏ ｔｈｅ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ＧＬＬＭｓ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ
ｒｅｇｕｒｇｉｔａｔｉｏｎ⁃ｆｅｅｄｉｎｇ ｔｏ ｈｕｍａｎ ｌａｎｇｕａｇｅ． Ｉｎ ｌｉｇｈｔ ｏｆ ｔｈｉｓ 
ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｔａｋｅｓ ｔｅｘｔｓ ｇｅｎｅｒａｔｅｄ ｂｙ ＧＬＬＭｓ ｓｕｃｈ ａｓ
ＤｅｅｐＳｅｅｋ ＣｈａｔＧＰＴ⁃４ｏ ａｎｄ ｉＦｌｙＴｅｋ Ｓｐａｒｋ ａｓ ｒｅｓｅａｒｃｈ
ｏｂｊｅｃｔｓ ａｎａｌｙｚｅｓ ｔｈｅ ｂａｓｉｃ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ＧＬＬＭ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ
ｅｘｐｌｏｒｅｓ ＧＬＬＭ􀆳ｓ ｒｅｇｕｒｇｉｔａｔｉｏｎ⁃ｆｅｅｄｉｎｇ ｔｏ ｈｕｍａｎ ｌａｎｇｕａｇｅ．
Ｔｈｉｓ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｔｏ ｓｏｍｅ ｅｘｔｅｎｔ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅｓ ｔｏ ｐｒｏｍｏｔｉｎｇ
ｍｕｔｕａｌ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｂｅｔｗｅｅｎ ＧＬＬＭｓ ａｎｄ
ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ．

Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ ＧＬＬＭ Ｈｕｍａｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ ＧＬＬＭ
Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｆｅａｔｕｒｅｓ Ｒｅｇｕｒｇｉｔａｔｉｏｎ⁃Ｆｅｅｄｉｎｇ
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Ｔｏｗａｒｄｓ Ｐａｔｈｏｌｏｇｉｃａｌ Ｓｅｍｉｏｔｉｃｓ ａｎｄ Ｍｕｌｔｉｍｏｄａｌ Ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎ ｏｆ
Ｉｌｌｎｅｓｓ ｉｎ Ａｒｔｉｆｉｃｉａｌ Ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｃｅ

ＨＵＡＮＧ Ｌｉｈｅ ＆ ＹＡＮＧ Ｙｉｒａｎ
 Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ ａｎｄ Ｍｕｌｔｉｍｏｄａｌｉｔｙ ／ Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｔｏｎｇｊｉ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｓｈａｎｇｈａｉ ２０００９２ Ｃｈｉｎａ 

　 　 Ａｂｓｔｒａｃｔ Ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｄｉｓｃｕｓｓｅｓ ｔｈｅ ｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ
ｐａｔｈｏｌｏｇｉｃａｌ ｓｅｍｉｏｔｉｃｓ ａｎｄ ｍｕｌｔｉｍｏｄａｌ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎ ｉｎ
ａｒｔｉｆｉｃｉａｌ ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｃｅ ａｎｄ ｅｘｐｌｏｒｅｓ ｉｔｓ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ
ｓｃｒｅｅｎｉｎｇ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｖｅｎｔｉｏｎ ｏｆ ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ ｉｍｐａｉｒｍｅｎｔｓ ａｍｏｎｇ
ｔｈｅ ｅｌｄｅｒｌｙ． Ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｆｉｒｓｔｌｙ ｄｅｆｉｎｅｓ ｐａｔｈｏｌｏｇｉｃａｌ
ｓｅｍｉｏｔｉｃｓ ｈｉｇｈｌｉｇｈｔｉｎｇ ｉｔｓ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｆｒｏｍ ｂｉｏ⁃ｓｅｍｉｏｔｉｃｓ ｉｎ
ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｂｊｅｃｔｓ ｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌ ｆｒａｍｅｗｏｒｋｓ ａｎｄ
ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｓｃｏｐｅｓ． Ｓｅｃｏｎｄｌｙ ｉｔ ｃｌａｒｉｆｉｅｓ ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ
ｃｏｎｎｏｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｐａｔｈｏｌｏｇｉｃａｌ ｓｅｍｉｏｔｉｃｓ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｃａｔｅｇｏｒｙ ｏｆ
ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｓｙｎｔｈｅｓｉｓ ａｎｄ ｉｌｌｕｍｉｎａｔｅｓ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ
ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｏｆ ｍｕｌｔｉｍｏｄａｌ ｐａｔｈｏｌｏｇｉｃａｌ ｓｙｍｂｏｌｓ ａｔ ｔｈｒｅｅ

ｌｅｖｅｌｓ． Ｉｔ ｄｉｓｃｕｓｓｅｓ ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ ｓｃｒｅｅｎｉｎｇ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｖｅｎｔｉｏｎ
ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｍｕｌｔｉｍｏｄａｌ ｌａｎｇｕａｇｅ ｆｅａｔｕｒｅｓ 
ｆｏｃｕｓｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ｐａｔｈｏｌｏｇｉｃａｌ ｓｉｇｎｓ ｏｆ ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ ｉｍｐａｉｒｍｅｎｔｓ
ｉｎ ｔｈｅ ｅｌｄｅｒｌｙ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ ｅｘａｍｉｎｉｎｇ ｈｏｗ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｓｉｇｎｓ
ｃａｎ ｂｅｃｏｍｅ ｍｏｒｅ ｓｅｎｓｉｔｉｖｅ ｃｌｉｎｉｃａｌ ｍａｒｋｅｒｓ． Ｔｈｅ
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ＷＥＮ Ｘｕ ＆ ＺＨＯＵ Ｘｉａｎ
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ｄｅｖｅｌｏｐｅｒｓ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｄａｔａ Ｈｕｍａｎ⁃Ｃｏｍｐｕｔｅｒ Ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ 
ａｎｄ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｄｉａｌｏｇｕｅ ｅｖｅｎｔｓ ａｉｍｉｎｇ ｔｏ ｅｘｐｌａｉｎ ｔｈｅ ｈｕｍａｎ
ｓｏｃｉａｌ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ ｉｎ ｇｅｎｅｒａｔｅｄ ｔｅｘｔｓ． Ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ
ｉｎｖｏｌｖｅｄ ｃｏｌｌｅｃｔｉｎｇ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｖｅ ｔｅｘｔｓ ｇｅｎｅｒａｔｅｄ ｂｙ
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ｑｕａｎｔｉｔａｔｉｖｅ ａｎａｌｙｓｅｓ ｏｎ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｌｅｎｇｔｈ ｗｏｒｄ
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ｐｅｒｆｏｒｍｉｎｇ ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ａｎｄ ｆｒａｍｅ ｓｅｍａｎｔｉｃ
ａｎａｌｙｓｅｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ ｏｆ ｓｏｃｉａｌ ｎａｒｒａｔｉｖｅｓ 
ｇｅｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｍｉｇｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ．
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ｓｕｃｈ ａｓ ｓｔｒｕｃｔｕｒａｌ ｒｉｇｉｄｉｔｙ ｉｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｔｔｒｉｂｕｔｅ ｂｉａｓ ａｎｄ
ｏｖｅｒ⁃ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎ． Ｔｏ ｓｏｍｅ ｅｘｔｅｎｔ ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅｓ
ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｔｈｅ ｍｙｔｈｓ ｓｕｒｒｏｕｎｄｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ
ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｂｅｈａｖｉｏｒｓ ｉｎ ｇｅｎｅｒａｔｉｖｅ ＡＩ ａｎｄ ｕｎｄｅｒｓｃｏｒｅｓ ｔｈｅ
ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｏｆ ｉｎｔｅｒｄｉｓｃｉｐｌｉｎａｒｙ ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ ｉｎ ｉｍｐｒｏｖｉｎｇ
ＡＩ ｓｙｓｔｅｍｓ．

Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ Ｓｏｃｉｏｃｏｇｎｉｔｉｖｅ Ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ Ｓｏｃｉａｌ
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ＤＩＮＧ Ｌｉ１ ２ ＆ ＦＵ Ｙｏｕｌｏｎｇ２

 １． Ｆａｃｕｌｔｙ ｏｆ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｑｕｆｕ Ｎｏｒｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｑｕｆｕ Ｓｈａｎｄｏｎｇ ２７３１６５ Ｃｈｉｎａ ２． Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ
Ｌａｎｇｕａｇｅｓ Ｓｈａｎｄｏｎｇ Ｓｅｃｏｎｄ Ｍｅｄｉｃａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｗｅｉｆａｎｇ Ｓｈａｎｄｏｎｇ ２６１０５３ Ｃｈｉｎａ 

　 　 Ａｂｓｔｒａｃｔ Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｗｉｄｅｓｐｒｅａｄ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ
ｇｅｎｅｒａｔｉｖｅ ＡＩ ｔｏｏｌｓ ｔｈｅ ｄｉｇｉｔａｌ ｃｏｍｐｅｔｅｎｃｅ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ
ｌａｎｇｕａｇｅ ｆａｃｕｌｔｙ ｉｎ ｈｉｇｈｅｒ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｈａｓ ｂｅｃｏｍｅ ｃｒｉｔｉｃａｌ ｆｏｒ
ｅｎｈａｎｃｉｎｇ ｔｈｅ ｑｕａｌｉｔｙ ｏｆ ｔａｌｅｎｔ ｃｕｌｔｉｖａｔｉｏｎ ａｎｄ ａｃｈｉｅｖｉｎｇ
ｈｉｇｈ⁃ｑｕａｌｉｔｙ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｄｉｇｉｔａｌ⁃ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｔ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ．
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ｃｏｍｐｅｔｅｎｃｅ ｏｆ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｉｓ
ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ｔｈｒｏｕｇｈ ｄｉｇｉｔａｌ ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ ｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｄｉｇｉｔａｌ ｓｋｉｌｌ
ｐｒａｃｔｉｃｅ ａｎｄ ｄｉｇｉｔａｌ ｔｈｉｎｋｉｎｇ ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ ｉｎ ａ ｄｙｎａｍｉｃ 
ｐｒｏｇｒｅｓｓｉｖｅ ａｎｄ ｓｐｉｒａｌ ｍａｎｎｅｒ． Ｓｐｅｃｉｆｉｃａｌｌｙ ｔｈｉｓ
ｐｒｏｇｒｅｓｓｉｏｎ ｅｎｃｏｍｐａｓｓｅｓ ｔｈｒｅｅ ｃｏｒｅ ｄｉｍｅｎｓｉｏｎｓ ｄｉｇｉｔａｌ
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ＱＵ Ｘｉｎ ＆ ＹＡＮ Ｈｕａｎ
 Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ａｒｔｉｆｉｃｉａｌ Ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｃｅ ａｎｄ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｂｅｉｊｉｎｇ １０００２４ Ｃｈｉｎａ 
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ｓｙｓｔｅｍ ｔｈｅ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｐｒａｃｔｉｃａｌ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｓｙｓｔｅｍ
ｂａｓｅｄ ｏｎ 􀆵ｔｈｒｅｅ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ ｓｐａｃｅｓ  ａｎｄ ｔｈｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ
ｏｆ ｔａｌｅｎｔ ｃｕｌｔｉｖａｔｉｏｎ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎ ｓｙｓｔｅｍ． Ｔｈｅ ｐｕｒｐｏｓｅ ｉｓ ｔｏ
ｐｒｏｖｉｄｅ ｕｓｅｆｕｌ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｔａｌｅｎｔ ｃｕｌｔｉｖａｔｉｏｎ ｉｎ
Ｂｕｓｉｎｅｓｓ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｔ ｓｉｍｉｌａｒ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ．

Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ Ｓｙｎｅｒｇｙ ｏｆ 􀆵Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ Ｉｎｄｕｓｔｒｙ 
Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｒｅｓｅａｒｃｈ ａｎｄ Ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ   Ｂｕｓｉｎｅｓｓ
Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｉｎｎｏｖａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｅｎｔｒｅｐｒｅｎｅｕｒｓｈｉｐ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ
Ｍｏｄｅｌ　
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　 １０９　　

Ｒｅｆｌｅｃｔｉｏｎｓ ｏｎ ｔｈｅ Ｒｅｓｅａｒｃｈ Ｍｅｔｈｏｄｓ ｏｆ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ
２１ｓｔ Ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎａ Ｅｖｏｌｕｔｉｏｎ ａｎｄ Ｉｎｎｏｖａｔｉｏｎ

ＪＩＡＮＧ Ｆａｎ
 Ｇｒａｄｕａｔｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｓｈａｎｇｈａｉ ２０００８３ 
Ｃｈｉｎａ 

　 　 Ａｂｓｔｒａｃｔ Ｉｎ ｉｔｓ ｂｒｏａｄ ｓｅｎｓｅ ｔｈｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ｅｎｃｏｍｐａｓｓ ａｌｌ ａｃａｄｅｍｉｃ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ
ｔｏ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｏｒ ｃｕｒｒｅｎｔ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅｓ ｏｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ 
ｗｈｉｃｈ ｂｅｌｏｎｇｓ ｔｏ ｔｈｅ ｍｅｔａ⁃ｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌ ｂｒａｎｃｈ ｏｆ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｕｄｉｅｓ． Ｉｎ ｔｈｅ ２１ｓｔ ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ
ａｓ Ｚｈａｏ Ｘｉｆａｎｇ Ｍａｒｔｈａ Ｐ． Ｙ． Ｃｈｅｕｎｇ Ｙａｎｇ Ｌｉｈｕａ 
Ｌｉａｏ Ｑｉｙｉ ａｎｄ Ｇｅｎｇ Ｑｉａｎｇ ｈａｖｅ ｓｕｃｃｅｓｓｉｖｅｌｙ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ
ｔｈｅｉｒ ｍｏｎｏｇｒａｐｈｓ ｃｅｎｔｅｒｉｎｇ ｏｎ 􀆵ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ．
Ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｔａｋｅ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｗｏ ｍｏｓｔ
ｃｏｎｓｐｉｃｕｏｕｓ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ｐｏｗｅｒ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎａ ａｓ
ｔｈｅ ｓｔａｒｔｉｎｇ ｐｏｉｎｔ ｏｆ ｏｂｓｅｒｖａｔｉｏｎ ｗｈｉｃｈ ｄｉｓｔｉｎｇｕｉｓｈｅｓ
ｔｈｅｍ ｆｒｏｍ ｏｔｈｅｒ ｍｅｔａ⁃ｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌ ｓｔｕｄｉｅｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｅ
ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｈｅｏｒｉｅｓ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｍｅｔｈｏｄｏｌｏｇｉｃａｌ
ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎｓ． Ｍｅａｎｗｈｉｌｅ ｔｈｅｓｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ａｃｃｏｍｐｌｉｓｈｍｅｎｔｓ

ａｒｅ ｈｉｇｈｌｙ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅ ｏｖｅｒａｌｌ ｐｉｃｔｕｒｅ
ａｎｄ ｔｒｅｎｄ ｏｆ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ｓｔｕｄｉｅｓ
ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｅｘｈｉｂｉｔｉｎｇ ｔｈｅ ｅｖｏｌｕｔｉｏｎ ａｎｄ ｉｎｎｏｖａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
ｒｅｓｅａｒｃｈ ｍｅｔｈｏｄｓ ｉｎ ｔｈｅ ｎｅｗ ｃｅｎｔｕｒｙ． Ｎｅｖｅｒｔｈｅｌｅｓｓ ｔｈｅｒｅ
ｓｔｉｌｌ ｅｘｉｓｔ ｓｕｃｈ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ａｓ ｍｉｓｃｏｎｃｅｐｔｉｏｎｓ ｏｆ ｒｅｓｅａｒｃｈ
ｃａｔｅｇｏｒｉｅｓ ｉｎｃｏｎｓｉｓｔｅｎｃｙ ｏｆ ｃｒｉｔｉｃａｌ ｄｉｓｔａｎｃｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｌａｃｋ
ｏｆ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｅｃｈｎｉｃａｌ ｔｏｏｌｓ． Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｍｍｅｎｔｓ
ａｎｄ ｒｅｆｌｅｃｔｉｏｎｓ ｏｎ ｔｈｅ ａｂｏｖｅ⁃ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｗｉｌｌ ｈｏｐｅｆｕｌｌｙ ｂｒｉｎｇ ｓｏｍｅ
ｉｍｐｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｒｅ ｍｅｔｈｏｄｓ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｃａｔｅｇｏｒｉｅｓ ａｎｄ
ｃｒｉｔｉｃａｌ ｄｉｓｔａｎｃｅ ｏｆ ｆｕｔｕｒｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｉｎ ｔｈｉｓ ｆｉｅｌｄ．

Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ Ｔｗｏ Ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ
Ｐｏｗｅｒ Ｒｅｌａｔｉｏｎｓ Ｅｖｏｌｕｔｉｏｎ ａｎｄ Ｉｎｎｏｖａｔｉｏｎ Ｃｒｉｔｉｃａｌ
Ｄｉｓｔａｎｃｅ Ｔｅｃｈｎｉｃａｌ Ｔｏｏｌｓ
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　 １１０　　

Ｖｏｉｃｅ ａｎｄ Ｍｉｓｓｉｏｎ Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｅｔｈｎｉｃ Ｃｏｎｓｃｉｏｕｓｎｅｓｓ Ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ ｉｎ
Ｋｅｎ Ｌｉｕ􀆳ｓ Ｓｃｉｅｎｃｅ Ｆｉｃｔｉｏｎ Ｃｒｅａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ

ＬＩ Ｚｈｅｎｇ ＤＥＮＧ Ｇａｏｓｈｅｎｇ ＆ ＹＥ Ｍｉｎｍｉｎ
 Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅｓ Ａｎｈｕｉ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ Ｈｕａｉｎａｎ Ａｎｈｕｉ ２３２００１ Ｃｈｉｎａ 

　 　 Ａｂｓｔｒａｃｔ Ｉｎ ｔｈｅ ｂｌｅｎｄｉｎｇ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ａｍｅｒｉｃａｎ
ｌａｎｇｕａｇｅｓ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅｓ Ｋｅｎ Ｌｉｕ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅｓ ｅｔｈｎｉｃ
ｃｏｎｓｃｉｏｕｓｎｅｓｓ ｉｎ ｈｉｓ ｓｃｉｅｎｃｅ ｆｉｃｔｉｏｎ ｃｒｅａｔｉｏｎ ａｎｄ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｈｉｃｈ ｈａｓ ｂｅｃｏｍｅ ａｎ ｉｎｔｅｇｒａｌ ｐａｒｔ ｏｆ ｈｉｓ
ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｈａｂｉｔｕｓ． Ｔｈｉｓ ｉｎ ｔｕｒｎ ｈａｓ ｇｉｖｅｎ ｒｉｓｅ ｔｏ ａ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｎｏｒｍ ｔｈａｔ ｆａｃｉｌｉｔａｔｅｓ ｔｈｅ ｇｌｏｂａｌ ｄｉｓｓｅｍｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｉｅｎｃｅ ｆｉｃｔｉｏｎ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ． Ｄｒａｗｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ｔｈｅｏｒｙ
ｏｆ ｐａｒａｔｅｘｔ ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ｅｘａｍｉｎｅｓ ｔｈｅ ｉｎｆｕｓｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｃｕｌｔｕｒａｌ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｉｎ Ｋｅｎ Ｌｉｕ􀆳ｓ ｓｃｉｅｎｃｅ ｆｉｃｔｉｏｎ ｃｒｅａｔｉｏｎ ａｎｄ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｒｅｖｅａｌｉｎｇ ｈｉｓ ｅｍｐｈａｓｉｓ ｏｎ ｅｔｈｎｉｃ ｉｄｅｎｔｉｔｙ ｉｎ

ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｉｎｔｅｇｒａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ
Ｗｅｓｔｅｒｎ ｃｕｌｔｕｒｅｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｅｘｐａｎｓｉｏｎ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒａｌ
ｃｏｎｎｏｔａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｈｉｓ ｗｏｒｋｓ Ｋｅｎ Ｌｉｕ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｌｙ ｂｒｉｎｇｓ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｔｏ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔａｇｅ．
Ｇｒｏｕｎｄｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｈｅ ｐｒｏｄｕｃｅｓ ｓｃｉｅｎｃｅ ｆｉｃｔｉｏｎ
ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｗｉｔｈ ｄｉｓｔｉｎｃｔ ｅｔｈｎｉｃ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｍａｋｉｎｇ
ａｃｔｉｖｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎｓ ｔｏ ｐｒｏｍｏｔｉｎｇ ｔｈｅ ｇｌｏｂａｌ ｄｉｓｓｅｍｉｎａｔｉｏｎ
ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ．

Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ Ｋｅｎ Ｌｉｕ Ｓｃｉｅｎｃｅ Ｆｉｃｔｉｏｎ Ｅｔｈｎｉｃ
Ｉｄｅｎｔｉｔｙ Ｈａｂｉｔｕｓ Ｐａｒａｔｅｘｔ
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　 １１１　　

Ｔｅｘｔｕａｌ Ｐｒａｃｔｉｃｅｓ ｏｆ Ｎｉｎｇｂｏ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ
Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｆ Ｓｐａｃｅ Ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ Ｔｈｅｏｒｙ

ＬＩＮ Ｊｉｎｇｊｉｎｇ ＆ ＭＡＯ Ｈａｏｎａｎ
 Ｔｈｅ Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ ＮｉｎｇｂｏＴｅｃｈ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｎｉｎｇｂｏ Ｚｈｅｊｉａｎｇ ３１５１００ Ｃｈｉｎａ 

　 　 Ａｂｓｔｒａｃｔ Ｕｓｉｎｇ Ｈｅｎｒｉ Ｌｅｆｅｂｖｒｅ􀆳ｓ ｓｐａｃｅ ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ
ｔｈｅｏｒｙ ａｓ ａｎ ａｎａｌｙｔｉｃａｌ ｆｒａｍｅｗｏｒｋ ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ｆｏｃｕｓｅｓ ｏｎ
ｔｈｅ ｔｅｘｔｕａｌ ｐｒａｃｔｉｃｅｓ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎ Ｎｉｎｇｂｏ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｗｉｔｈｉｎ
ｍｕｌｔｉｄｉｍｅｎｓｉｏｎａｌ ｆｉｅｌｄｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｐｏｒｔ ｓｐａｃｅｓ ａｎｄ ｎａｔｉｖｅ⁃
ｐｌａｃｅ ｎｅｔｗｏｒｋｓ． Ｉｔ ｒｅｖｅａｌｓ ｔｈｅ ｃｏ⁃ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｖｅ ｍｅｃｈａｎｉｓｍｓ
ｂｅｔｗｅｅｎ ｓｐａｔｉａｌ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ ／ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｋｅｙ ｆｉｎｄｉｎｇｓ ｉｎｃｌｕｄｅ Ｆｉｒｓｔ Ｎｉｎｇｂｏ􀆳ｓ
ｇｅｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｏｐｅｎｎｅｓｓ ａｓ ａ ｍｏｄｅｒｎ ｔｒｅａｔｙ ｐｏｒｔ ａｎｄ ｔｈｅ
ｓｏｃｉａｌ ｃｏｎｎｅｃｔｉｖｉｔｙ ｏｆ ｎａｔｉｖｅ⁃ｐｌａｃｅ ｎｅｔｗｏｒｋｓ ｊｏｉｎｔｌｙ
ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ａ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｃｏｓｙｓｔｅｍ ｓｈａｐｉｎｇ ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎａｌ ｈａｂｉｔｕｓ ｏｆ Ｎｉｎｇｂｏ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ． Ｓｅｃｏｎｄ 
ｌｅｖｅｒａｇｉｎｇ ｄｕａｌ ｂｏｎｄｓ ｏｆ ｇｅｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｉｄｅｎｔｉｔｙ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ
ｂｅｌｏｎｇｉｎｇ ｔｈｅ Ｎｉｎｇｂｏ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ａ
ｃｏｌｌａｂｏｒａｔｉｖｅ ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｍｅｃｈａｎｉｓｍ ｗｉｔｈ ｄｉｓｔｉｎｃｔｉｖｅ
ｒｅｇｉｏｎａｌ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ． Ｔｈｉｒｄ 􀆵ｌｏｃａｌｉｚｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ  ａｓ

ｔｈｅ ｃｏｒｅ ｍｅｃｈａｎｉｓｍ ｏｆ ｓｐａｔｉａｌ ｐｒａｃｔｉｃｅ ｆａｃｉｌｉｔａｔｅｄ ｔｈｅ
ｉｎｄｉｇｅｎｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ ｅｎａｂｌｉｎｇ
ｄｅｅｐ ｃｏｕｐｌｉｎｇ ｂｅｔｗｅｅｎ ｍｏｄｅｒｎ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｓｙｓｔｅｍｓ ａｎｄ
ｌｏｃａｌ ｓｏｃｉｅｔａｌ ｎｅｅｄｓ． Ｔｈｅ ｆｉｎｄｉｎｇｓ ｃｏｒｒｏｂｏｒａｔｅ ｔｈｅ ｐｉｖｏｔａｌ
ｒｏｌｅ ｏｆ Ｚｈｅｊｉａｎｇ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｂｙ
ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｆｒｏｍ Ｎｉｎｇｂｏ ａｓ ａ ｂｒｉｄｇｅｈｅａｄ ａｎｄ ｐｉｏｎｅｅｒ ｉｎ
ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｐｒａｃｔｉｃａｌ
ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ Ｎｉｎｇｂｏ⁃ｂａｓｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｈｉｇｈｌｉｇｈｔｓ ｔｈｅ
ｖａｌｕｅ ｏｆ Ｚｈｅｊｉａｎｇ ａｓ ａ ｒｅｇｉｏｎａｌ ｈｕｂ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ 
ｆａｃｉｌｉｔａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｃｒｏｓｓ⁃ｃｕｌｔｕｒａｌ ｄｉｓｓｅｍｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｒｅｇｉｏｎａｌ
ｃｕｌｔｕｒｅ ｗｈｉｌｅ ｏｆｆｅｒｉｎｇ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｉｎｓｉｇｈｔｓ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ ｔｈｅ
ｌｏｃａｌｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ａｎｄ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ．

Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ Ｎｉｎｇｂｏ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ Ｓｐａｃｅ Ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ
Ｔｈｅｏｒｙ Ｌｏｃａｌｉｚｅｄ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ



　 ＴＥＦＬＥ · Ｎｏ． ４， ２０２５

　 １１２　　

Ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｎ ｔｈｅ Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ Ｉｍａｇｅ ｉｎ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｃｏｎｔｅｘｔｓ ｂｙ Ａｍｅｒｉｃａｎ
Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ Ａ Ｃａｓｅ Ｓｔｕｄｙ ｏｎ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｙｕ Ｈｕａ􀆳ｓ Ｎｏｖｅｌｓ

ＳＨＡＮ Ｗｅｉｌｏｎｇ ＆ ＣＨＥＮ Ｂａｏｈｏｎｇ
 Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅｓ Ｓｕｚｈｏｕ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ Ｃｈａｎｇｓｈｕ Ｊｉａｎｇｓｕ ２１５５００ Ｃｈｉｎａ 

　 　 Ａｂｓｔｒａｃｔ Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｐａｒｔ ｏｆ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｓｔｒａｔｅｇｙ
ｆｏｒ ｐｒｏｍｏｔｉｎｇ ｉｔｓ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｂｒｏａｄ ｂｕｔ ａｌｓｏ ａ ｃｒｕｃｉａｌ
ｗｉｎｄｏｗ ｆｏｒ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ ｔｏ ｇａｉｎ ｉｎｓｉｇｈｔ
ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｐｕｌｓｅ ｏｆ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｉｎ ｔｈｅ ｎｅｗ ｅｒａ．
Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｂｙ Ａｍｅｒｉｃａｎ
ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ ｈａｓ ｔｒａｎｓｆｅｒｒｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｔｏｒｉｅｓ ｉｎｔｏ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｓｏｃｉａｌ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｎｔｅｘｔ ｆｏｒ ｃｏｍｐｌｅｔｅ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ 
ｔｈｅｒｅｂｙ ｐｒｏｍｏｔｉｎｇ ｔｈｅ ｃｒｏｓｓ⁃ｃｕｌｔｕｒａｌ ｄｉｓｓｅｍｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｉｍａｇｅ
ｉｎ ｆｏｒｅｉｇｎ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ． Ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｆｏｃｕｓｅｓ ｏｎ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｖｅｒｓｉｏｎｓ ａｎｄ ｐａｒａｔｅｘｔｓ ｏｆ Ｙｕ Ｈｕａ􀆳ｓ Ｂｒｏｔｈｅｒｓ Ｔｏ Ｌｉｖｅ ａｎｄ
Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ｏｆ ａ Ｂｌｏｏｄ Ｍｅｒｃｈａｎｔ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｒｅｅ Ａｍｅｒｉｃａｎ

ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ． Ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｆ ｉｍａｇｏｌｏｇｙ ｉｎ
ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｔ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｓ ｈｏｗ ｔｈｅｙ ｃｏｎｖｅｙ ｔｈｅ
ｃｏｍｍｏｎ ｃｏｎｎｏｔａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｉｍａｇｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ
ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｏｆ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｃｏｎｓｔｒｕａｌ ｏｆ
ｎａｔｉｏｎａｌ ｓｅｎｔｉｍｅｎｔｓ． Ｉｔ ｅｘｐｌｏｒｅｓ ｔｈｅ ｍｕｌｔｉｄｉｍｅｎｓｉｏｎａｌ
ｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ａｎｄ ｔｈｅ ｉｎｔｒｉｎｓｉｃ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ
ｍｅｃｈａｎｉｓｍ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｉｍａｇｅ
ｂｙ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ． Ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｍａｙ ｓｈｅｄ ｌｉｇｈｔ ｏｎ ｔｈｅ
ｆｕｔｕｒｅ ｐａｔｈ ｆｏｒ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎｔｏ
ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅｓ．

Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ Ａｍｅｒｉｃａｎ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ｉｍａｇｏｌｏｇｙ 
Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｉｍａｇｅ



ＴＥＦＬＥ · Ｎｏ． ４， ２０２５ （Ｇｅｎｅｒａｌ Ｓｅｒｉａｌ Ｎｏ． ２２４）

　 １１３　　

Ｈｕｍａｎ ａｎｄ Ｍａｃｈｉｎｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｓｔｙｌｅｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｖｅｒｓｉｏｎｓ ｏｆ Ｔｈｅ Ｔｈｒｅｅ⁃Ｂｏｄｙ
Ｐｒｏｂｌｅｍ Ａ Ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ Ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ Ｋｅｎ Ｌｉｕ ＧＰＴ⁃４ ａｎｄ ＶｏｌｃＴｒａｎｓ

ＺＨＵ Ｙａｆｅｉ１ ＆ ＺＨＡＮＧ Ｊｉｄｏｎｇ２

 １． Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅｓ Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｓｈａｎｇｈａｉ ２００４４４ Ｃｈｉｎａ ２． Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｓｔｕｄｉｅｓ 
Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｓｈａｎｇｈａｉ ２０１６２０ Ｃｈｉｎａ 

　 　 Ａｂｓｔｒａｃｔ Ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ｑｕａｎｔｉｔａｔｉｖｅｌｙ ａｎａｌｙｓｅｓ ｔｈｅ
ｓｔｙｌｉｓｔｉｃ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｔｈｅ Ｔｈｒｅｅ⁃Ｂｏｄｙ
Ｐｒｏｂｌｅｍ ｂｙ Ｋｅｎ Ｌｉｕ ＧＰＴ⁃４ ａｎｄ ＶｏｌｃＴｒａｎｓ ａｃｒｏｓｓ ｆｏｕｒ
ｄｉｍｅｎｓｉｏｎｓ ｌｅｘｉｃａｌ ｄｉｖｅｒｓｉｔｙ ｓｙｎｔａｃｔｉｃ ｃｏｍｐｌｅｘｉｔｙ ｔｅｘｔ
ｒｅａｄａｂｉｌｉｔｙ ａｎｄ ｍｕｌｔｉ⁃ｄｉｍｅｎｓｉｏｎａｌ ａｎａｌｙｓｉｓ． Ｔｈｅ ａｉｍ ｉｓ ｔｏ
ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｅ ｓｔｒｅｎｇｔｈｓ ａｎｄ ｌｉｍｉｔａｔｉｏｎｓ ｏｆ ＬＬＭ ａｎｄ ＮＭＴ
ｓｙｓｔｅｍｓ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ｉｎｄｉｃａｔｅ
ｔｈａｔ Ｌｉｕ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｘｈｉｂｉｔｓ ｔｈｅ ｈｉｇｈｅｓｔ ｌｅｘｉｃａｌ ｒｉｃｈｎｅｓｓ 
ｓｉｍｐｌｅｓｔ ｓｙｎｔａｘ ｓｕｐｅｒｉｏｒ ｒｅａｄａｂｉｌｉｔｙ ａｎｄ ｒｅｍａｒｋａｂｌｅ

ａｄａｐｔａｂｉｌｉｔｙ． ＧＰＴ⁃４ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅｓ ｍｏｄｅｒａｔｅ ｓｙｎｔａｃｔｉｃ
ｃｏｍｐｌｅｘｉｔｙ ａｎｄ ｌｅｘｉｃａｌ ｖａｒｉｅｔｙ ｂｕｔ ｓｈｏｗｓ ｌｉｍｉｔａｔｉｏｎｓ ｉｎ
ｓｔａｂｉｌｉｔｙ ｒｅａｄａｂｉｌｉｔｙ ａｎｄ ｆｌｅｘｉｂｉｌｉｔｙ ｉｎ ｈａｎｄｌｉｎｇ ｃｏｍｐｌｅｘ
ｔｅｘｔｓ． ＶｏｌｃＴｒａｎｓ􀆳 ｏｕｔｐｕｔ ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｓｔａｂｌｅ ｆｅａｔｕｒｅｓ
ｔｈｅ ｓｉｍｐｌｅｓｔ ｌｅｘｉｃａｌ ｖａｒｉｅｔｙ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｃｏｍｐｌｅｘ ｓｙｎｔａｘ ａｎｄ
ｌｉｍｉｔｅｄ ａｄａｐｔａｂｉｌｉｔｙ．

Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ Ｌａｒｇｅ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｍｏｄｅｌ Ｎｅｕｒａｌ
Ｍａｃｈｉｎｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｋｅｎ Ｌｉｕ Ｔｈｅ Ｔｈｒｅｅ⁃Ｂｏｄｙ Ｐｒｏｂｌｅｍ 
Ｈｕｍａｎ⁃Ｍａｃｈｉｎｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ


